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1. Відтворення авторських художніх кодів в українських перекладах п’єс В. Шекспіра «Отелло», «Макбет» і
«Сон літньої ночі»

2. Renderingof the author’s aesthetic codes in the Ukrainian translations of W. Shakespeare’s plays “Othello. The
Moor of Venice”, “The Tragedy of Macbeth” and “A Midsummer Night’s Dream”

Реферат:
1. Об’єктом дослідження є художній код В. Шекспіра, представлений сукупністю семіотично навантажених
одиниць, виявлених в п’єсах «Отелло», «Макбет» і «Сон літньої ночі» релевантних для перекладацького
відтворення. Предметом дослідження є способи відтворення авторських художніх кодів на прикладі
художнього коду В. Шекспіра в українських перекладах п’єс «Отелло», «Макбет» і «Сон літньої ночі». Мета
дисертації полягає в дослідженні релевантності застосування семіотичного інструментарію в процесі аналізу
способів відтворення авторського художнього коду В. Шекспіра в оригіналах і українських перекладах
зазначених п’єс. Методологічний апарат дослідження включає поняття та методики, запропоновані у
лінгвістиці, перекладознавстві, семіотиці. Основними методами дослідження є компонентний, зіставний
перекладознавчий аналіз та семіотичний, що спирається на класифікацію за Ч. Пірсом і типологію



семіотичних кодів за Р. Бартом. Наукова новизна дослідження визначається тим, що в ньому вперше
семіотичний інструментарій використовується з метою аналізу українських перекладів п’єс В. Шекспіра
«Отелло», «Макбет» і «Сон літньої ночі». Теоретичне значення роботи полягає у використанні релевантного
для аналізу перекладів драматичних творів семіотичного інструментарію, що враховує особливості драми як
жанру з подвійною знаковою природою. Практична цінність отриманих результатів зумовлена можливістю їх
застосування у викладанні теорії та практики перекладу, інтерпретації драматичного тексту, порівняльної
стилістики, порівняльному літературознавстві, історії літератури Великої Британії і США.

2. The paper focuses on the W.Shakespeare’s aesthetic code consisting of semiotically “charged” units of meaning
found in the playwright’s “Othello. The Moor of Venice”, “The Tragedy of Macbeth” and “A Midsummer night’s
Dream”. It seeks to explore approaches to rendering of playwrights’ aesthetic codes in general through the analysis
of W. Shakespeare’s code, particularly in the Ukrainian translations of plays “Othello. The Moor of Venice”, “The
Tragedy of Macbeth” and “A Midsummer night’s Dream”. The research aims to justify relevance of the use of
semiotic methods while rendering W. Shakespeare’s aesthetic code through the analysis of translation strategies
applied to the Ukrainian translations of the said plays. The methodology of the study is based on notions used in
linguistics, translation studies and semiotics. The major scientific methods include component analysis,
comparative analysis of translations and semiotic analysis based on principles set in Ch. S. Peirce’s classification of
signs and R.Barthes’ typology of semiotic codes. The scientific novelty of the research is determined by the use of
semiotic tools for the analysis of the Ukrainian translations of W. Shakespeare’s plays “Othello. The Moor of
Venice”, “The Tragedy of Macbeth” and “A Midsummer night’s Dream”. The theoretical significance of the paper is
determined by the use of semiotic tools the analysis of drama translations due to their ability to convey the double
symbolic nature of drama as a genre. The practical value of the obtained results lies in the possibility to apply them
in teaching theory and practice of translation, drama interpreting, comparative stylistics, comparative literary
studies, history of the literature of the USA and Great Britain.
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